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Nénémnek ha fölösleg talált adni, pénzét vissza fizetni, ezennel 
meg esmérem s magamat kötelezem. 
Mikla Maj 30-d,A 1817 Berzsenyi Dániel 

Közli: E r ő s s Á g o t a 

, , L A N C " V A G Y „ L A N T " V E R S E I ? 

P e t ő f i e l ső v e r s g y ű j t e m é n y e , i f j ú k o r i k ö l t e m é n y e i n e k ö s s z e v á l o -
ga tása , e l r e n d e z é s e , a s z e r k e s z t é s v a l ó s z í n ű h e l y e és ide je é r d e k e s 
p r o b l é m á k a t v e t fe l . A k u t a t ó k f i g y e l m e e d d i g f ő k é p p a cím m e g -
f e j t é s é r e i r á n y u l t . Ú g y t ű n t f e l , m i n t h a a k ö l t ő i t t is v a l a m i r e j t é l y 
elé á l l í t o t t a v o l n a az u t ó k o r t . 

A k é z i r a t o s ve r se s füze t t ü z e t e s e b b m e g v i z s g á l á s á v a l Petőfi Duna-
vecsén c . t a n u l m á n y o m * í rása k ö z b e n f o g l a l k o z t a m , m i n t h o g y a b e n n e 
t a l á l h a t ó v e r s e k t ö b b s é g é n e k szerzés i h e l y e D u n a v e c s e . Ú g y v é l e m 
m e g f i g y e l é s e i m köz léséve l h o z z á j á r u l h a t o k a s o k a t v i t a t o t t c í m k é r -
d é s é n e k t i s z t á z á s á h o z is; o l y a n é r t e l e m b e n , h o g y a c í m b e n a k r i t i k u s 
szó u t o l s ó b e t ű j e t és n e m c, P e t ő f i t e h á t a Lant' Versei c í m e t a d t a e l s ő 
v e r s g y ű j t e m é n y é n e k . 

A v i t a r ö v i d á t t e k i n t é s e . — P e t ő f i n e k ez az 1 8 4 1 - b e n k é s z ü l t 
v e r s e s f ü z e t e c s a k 1 8 8 0 - b a n v á l t i smere tessé . A j e l e n t ő s é g e m i n d e n e k -
e l ő t t az , h o g y a „ z s e n g é k " i d ő s z a k á b ó l i s m e r t 25 saját k é z í r á s ú 
ve r se k ö z ü l 1 7 - e t ez a f ü z e t k e ő r z ö t t m e g . A m i k o r N e u m a n n K á r o l y , 
P e t ő f i v o l t a s z ó d i , m a j d s e l m e c i i skola tá rsa a k ö l t ő t ő l P o z s o n y b a n 
k a p o t t v e r s e k e t n y i l v á n o s s á g r a h o z t a , a c í m e t „Lanc versei"-nek 
e m l í t e t t e . M a g y a r á z a t o t n e m f ű z ö t t h o z z á . 1 E l ő s z ö r a Vasárnapi 
Újság s z e r k e s z t ő s é g e k ö z ö l t v é l e m é n y t a c í m r ő l : „ a k ö l t ő szeszé lye — 
m á s o k á t n e m t a l á l h a t j u k — a d h a t t a e c í m e t a f ü z e t n e k . " 2 — H a v a s 
A d o l f „Lanc( ? ) versei" c í m e n szó l t r ó l a А с b e t ű f ö l é é k a l a k ú j e l e t 
t e t t , s a k é r d ő j e l l e l k i f e j e z t e , h o g y a szó a l ak ja v a g y é r t e l m e b i z o n y -
t a l a n . 8 — F e r e n c z i Z o l t á n a „Lanc versei" o lvasássa l s z e m b e n n e m 

* Forrás c. Bács-Kiskun megyei folyóirat 1969. 2. és 3. sz. 
1 Vasárnapi Üjság 1880. szept. 5-i sz., Petőfi ifjúkori kiadatlan költeményeiből, a 

Kuruttyó c. vers közlése alkalmából. 
8 Uo. 1880. okt. 24-i sz. — NEUMANN rendelkezése értelmében a miniatűr versesfüzet 

a Magyar Nemzeti Múzeum birtokába került. Az OSzK-ban Fond VII 87. sz. alatt 
található. 

• Petőfi Sándor összes költeményei 1 п . 6 6 5 . 1893 . 
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t e t t e l l e n v e t é s t . Ú g y v é l t e : „ E z t a c í m e t , ú g y l á t s z i k , s zeszé lybő l 
v a g y s y m b o l u m g y a n á n t a d h a t t a a k ö l t ő . " 4 — A „ L a n c " név é r t e l m é t , 
s z i m b o l i k u s j e l e n t é s é t R e x a D e z s ő i g y e k e z e t t m e g f e j t e n i . „ S o k m e d d ő 
f e j t ö r é s n e k e l e j é t v e e n d ő , m e g j e g y e z z ü k , h o g y a l a n c a r ég i m a g y a r 
n y e l v b e n z s o l d o s t , L a n d s k n e c h t , j e l e n t e t t ; P e t ő f i n e v é t e k k o r L a n c - r a 
a k a r t a m e g v á l t o z t a t n i s í g y k a p t a a f ü z e t k e a c í m e t . " 5 A „ L a n c 
S á n d o r n e m is h a n g z o t t v o l n a r o s s z u l " , vé l t e R e x a . 6 

A „ L a n c " í r ó i á l n é v e l l e n e l ő s z ö r V a r j a s B é l a t e t t é sz revé te l t a 
K r i t i k a i K i a d á s b a n . R á m u t a t o t t a r r a , h o g y P e t ő f i m i n d i g m a g y a r 
színészi és í r ó i n e v e k e t h a s z n á l t , s ezér t n e m v a l ó s z í n ű , h o g y „ a z 
é r t e l m e t l e n L a n c n e v e t v á l a s z t o t t a v o l n a " . A z e g y s z e r ű és é r t h e t ő 
Lant' Versei c í m e t f o g a d t a e l . 7 E z t k ö v e t ő e n a j e l e n t ő s e b b P e t ő f i -
k i a d v á n y o k is e z t a c í m e t h a s z n á l t á k . 8 

A l e g u t ó b b i é v e k b e n v i s z o n t e g y e s k u t a t ó k n e m c s a k v i s s z a t é r t e k 
a Lanc' Versei c í m h e z , h a n e m a p r o b l é m á t m á r t i s z t á z o t t n a k , a v i t á t 
e l d ö n t ö t t n e k j e l e n t e t t é k k i a „ L a n c " olvasás m e l l e t t . H . T ö r ő G y ö r g y i 
sze r in t a P e t ő f i f i a t a l k o r i í r á s a i b a n а с b e t ű f ö l ö t t t ö b b s z ö r e l ő f o r d u l ó 
félkör alakú jel „ h a s z n á l a t á n a k i s m e r e t e h o z z á s e g í t e t t e g y vi tás k é r d é s 
e l d ö n t é s é h e z i s " , a Lanc' Versei c í m é n e k m e g á l l a p í t á s á h o z . 9 А с és a 
b e t ű k i l y e n j e l ö l é s é b ő l k ö v e t k e z t e t e t t a r ra , h o g y a ké rdéses s z ó b a n 
az u t o l s ó b e t ű t c - n e k kel l o l v a s n i . A „ P e t ő f i f i a t a l k o r i k é z i r a t a i n a k 
b e h a t ó b b v i z s g á l a t a a l ap j án — ú j r a v isszaál l í t juk a Lanc' Versei c í m e t " , 
m e r t a b e t ű ö s s z e v e t é s e k „ k é t s é g b e v o n h a t a t l a n u l e l d ö n t i k a k é r d é s t " — 
í r t a . 1 0 — M a r t i n k ó A n d r á s a k ö z e l m ú l t b a n , P e t ő f i : A hűtelenhez c . 
v e r s e k é z i r a t á n a k i s m e r t e t é s e k ö z b e n u ta l t a „ n a p j a i n k i g e l h ú z ó d ó . " 
L a n c - L a n t v i t á r a s a c b e t ű j e l ö l é s é n e k d ö n t ő s z e r e p é r e , 1 1 m a j d 
H a t v a n y L a j o s m ű v e m á s o d i k k i adásá ró l í r t r e c e n z i ó j á b a n é s z r e -
v é t e l e z t e , h o g y a s z e r k e s z t ő k n e m szól tak e v i t á r ó l , a m e l y „ H a t v a n y 
i d e j é b e n m é g e l d ö n t e t l e n v o l t . . . , m a v i s z o n t a v i t a e g y é r t e l m ű l e g 
e l d ő l t a L a n c ' Ve r se i o lvasa t j a v á r a " . 1 2 

' Petőfi életrajza I . 2 1 9 . 
6 Abban az előfizetési felhívásban, amelyet Petőfi születésének centenáriuma alkal-

mából a megjelentetendő emlékkiadványok, köztük a „Lanc* Versei" ügyében P e s t -
Pilis—Solt—Kiskun vármegye kiadott. A nyomtatott felhívás egy példánya birtokom 
ban. 

• Petőfi első sajtó alá készített, de soha meg nem jelent versgyűjteményéről c . f ü z e t b e n , 
1922. 

7 Petőfi Összes Müvei Ш . 1 9 5 1 . 3 5 2 . 
" HATVANY LAJOS: így élt Petőfi П. kiad. I.35i;PÁNDI P A L - . P e t ő f i (Aköltőútja 1844. 

végéig) 1961. 59. 
• Petrovits-tól Petőfi-ig c. c ikkében — I tK 1963. 598—99. 
и L d . P Ö M VII. 593—94., s az aszódi Petőfi-kéziratokhoz közölt jegyzeteket, uo. 

573, 592. 
11 Az első Petőfi-verskézirat kalandos és szomorít története — I t K 1 9 6 8 / 4 . - zs 62 . 
12 Uo. 1968/5. sz. 598. 
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A z ú j s z e m p o n t o k a t és é r v e k e t , a m e l y e k e t a Lant' Versei o lvasás 
h e l y t á l l ó s á g á h o z d ö n t ő n e k v é l e k , az a l á b b i a k b a n i s m e r t e t e m . 

a) A címszóban látható jel alakja és szerepe. — A kéziraton m i n d e n e k -
e l ő t t azt a f o n t o s m e g f i g y e l é s t t e h e t j ü k , h o g y a v i t a t o t t szó u t o l s ó 
b e t ű j e f ö l ö t t n e m f é l k ö r a l a k ú , h a n e m fekvő S betűhöz hasonló, két-
hajlatú, hosszasan elnyújtott jel l á t h a t ó . E z t a j e l e t n e m p o n t o s a n 
k ö z ö l t e a c í m l a p r ó l 1 8 8 0 - b a n k i a d o t t í r á smáso l a t . I t t v a l ó b a n kis 
f é l k ö r v a n a c í m s z ó v é g e f ö l ö t t . 

A szoka t l an a l a k ú j e l n e k P e t ő f i kétféle szerepet s z á n t : e g y r é s z t a t 
b e t ű fe lső r é s z é n e k áthúzását — csak a je l kissé a b e t ű f ö l é k e r ü l t —, 
s m á s r é s z t a l e fe lé h ú z o t t haj l í tássa l a s z ó v é g é n az aposztrófot, h i á n y -
j e l e t k í v á n t a f e l t ü n t e t n i . H o g y e g y i l l en kombinált jellel á l l u n k s z e m -
b e n , az P e t ő í i a k k o r i í r á s m ó d j á b ó l , j e lö l é se ibő l i g a z o l h a t ó . 

A z aposztrófot P e t ő f i k o r á n a k í r o t t és n y o m t a t o t t s z ö v e g e i és m a g a 
a k ö l t ő m é g el n e m h a g y t a v o l n a . E z h o z z á t a r t o z o t t az a k k o r i he-
lyesíráshoz. A Lant' Versei g y ű j t e m é n y b e n is m i n d e n ü t t m e g t a l á l j u k , 
a h o l az a k k o r i n y e l v h i á n y z ó b e t ű t v a g y v é g z ő d é s t é r z e t t . G y a k r a n 
u t a l t ez a b i r t o k o s j e l z ő h i á n y z ó -nak, -nek r a n g j á r a . P l . a Kuruttyó c. 
v e r s b e n : 

' S j ő t o b o r z ó v í g l e g é n y e k ' 
C i f r a s e r e g e . . . 

A v e r s g y ű j t e m é n y b e f e l v e t t Galga' partihoz v e r s c í m b e n az a p o s z t -
r ó f a n n y i r a a l é n y e g h e z t a r t o z o t t , h o g y a m i k o r e g y e s k é s ő b b i k i a d -
v á n y o k a h i á n y j e l e t e l h a g y t á k , és a c í m s z a v a k a t ö s s z e í r t á k , m e g -
v á l t o z t a t t á k a c í m és a t a r t a l o m é r t e l m é t . A z t , h o g y P e t ő f i v e r s é t a 
Galga partjaihoz, a t á j h o z , és n e m a s z ó d i v o l t s z e r e l m é h e z i n t é z t e . 

P e t ő f i e lső n y o m t a t o t t k ö l t e m é n y e , A borozó is t e r m é s z e t e s e n 
a p o s z t r o f á l t a n j e l e n t m e g az A t h e n a e u m b a n : 

H o g y csak a ' b o r ' i s tene 
A ' k i t én i m á d o k . . . s tb . 1 3 

b) A t és с betű alakja Petőfi írásaiban. — A k ö l t ő í r á sa , b e t ű f o r m á i 
r e n d k í v ü l v á l t o z a t o s a k . A t b e t ű t is h o l p o n t n é l k ü l i i m ó d j á r a , e g y 
szár ra l — m i n t a Lant' Versei c í m b e n is —, h o l n é m e t e s t a l a k b a n , 
k é t szárral í r t a ; a b e t ű e g y s z e r e g é s z e n a l ac sony , m á s k o r m a g a s b a 
s z ö k i k ; az á t h ú z á s m a j d v ízsz in tes v o n a l , m a j d f e l f e l é k a n y a r o d ó 
f é l k ö r , s a k ö l t ő n e m n a g y o n ü g y e l t a r r a , h o g y az á t h ú z á s é r i n t i - e a 
b e t ű fe l ső r é szé t , v a g y s e m . 1 4 

111842.1. félév 966. — Az aposztróf, hiány- vagy rövidítésjel széleskörű alkalmazá-
sáról a régi helyesírásban ld. FÁBIÁN PÁL : Az akadémiai helyesírás előzményei 1967. 239. 
s köv. 

1 1A t betű eltérő írásmódjait jól megfigyelhetjük többek között A hűtelenhez c. 
vers fakszimiléjén, MAKTINKÓ id. cikke - ItK 1968/4. sz. 
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A c í m s z ó e lső t a g j á n a k v é g é n l á t h a t ó b e t ű é p p ú g y n e m j e l l e g z e t e -
s e n t, m i n t с b e t ű . I l y e n a l a k ú t b e t ű t P e t ő f i g y a k r a n í r t , m é g a név-
aláírásában is, á t h ú z á s u l l e n d ü l e t e s e n f é l k ö r t k a n y a r í t v a a betű fölé.ls — 
H i á n y z i k a b e t ű f e l s ő r é s z é n а с b e t ű r e j e l l e m z ő e l ő r e h a j l í t á s . 

c) Mikor jelölte Petőfi а с betűt ? — I l y e n e se t eke t a Lant' Versei 
f ü z e t b e n is t a l á l u n k : bér (tetők (Galga' partihoz), ujonísereg (Kuruty-
tyó),lán(a (Elégia), iőédbe (Epigrammok 5.) és Gréc ( t a r t a l o m j e g y z é k -
b e n ) . M e g f i g y e l h e t j ü k , h o g y o l y a n s z a v a k b a n , a m e l y e k b e n а с h a n g o t 
az a k o r m é g á l t a l á b a n cz b e t ű v e l j e l ö l t e . P e t ő f i a z o n b a n m á r k e z d t e 
e l h a g y n i a k e t t ő s b e t ű z t a g j á t , d e h e l y e n k é n t ez t a „ h i á n y t " m é g 
j e l ö l t e ; f é l k ö r a l a k ú je l le l , v a g y p l . a Grée s z ó b a n az a p r ó í rás m i a t t 
c s a k p o n t t a l . 

A c, cz, tz, cs és ts h a s z n á l a t a k ö r ü l é p p e n P e t ő f i t a n u l ó k o r á b a n és 
i f j ú s á g a i d e j é n d ú l t a k a v i t á k , h a s o n l ó h e v e s s é g g e l , m i n t az l és ly 
b e t ű k h e l y e s í r á s á r ó l . „ T ú l z á s n é l k ü l m o n d h a t ó e r r ő l a k o r r ó l , h o g y 
n e m v o l t k é t í r ó v a g y t u d ó s az o r s z á g b a n , a k i m i n d e n b e n e g y f o r m á n 
í r t v o l n a " — á l l ap í t j a m e g а с és cs h a n g o k í r á sá ró l a l e g ú j a b b a n m e g -
j e l e n t h e l y e s í r á s t ö r t é n e t i m u n k a . 1 6 P e t ő f i az ú j í t ó k k ö z é t a r t o z o t t . 
K ö v e t k e z e t e s e n „ j o t t i s t a " , a Lant' Versei-ben m é g v é l e t l e n ü l s e m í r t a 
le az ly b e t ű t , h a n e m homáj, pája, kiráj s t b . a l a k b a n í r t a a s z a v a k a t . A 
с b e t ű í r á s á b a n m é g n e m s ike rü l t e n n y i r e k ö v e t k e z e t e s n e k l e n n i e . 
9 e s e t b e n u g y a n m á r e g y s z e r ű с b e t ű t í r t a s z a v a k b a n : arcomra (Bú-
csú), cifra, harcra, lánc, kacag (Kuruttyó), arcom (Örök bú), bércét, cél-
jához (Újság), bérc (Csal), d e a f e n t e b b i 5 e s e t b e n m é g j e l ö l t e a z 
b e t ű h i á n y á t , és c s u p á n e g y s z e r ha szná l t a m á r a cz b e t ű t , a béreztetőn 
s z ó b a n (Újság). U g y a n e z t a szót a z o n b a n a Galga' partihoz c . v e r s b e n 
j e l ö l t с b e t ű v e l í r t a . 

M i n d e b b ő l k i t ű n i k , h o g y a k ö l t ő i f j ú k o r i í r á s a iban а с b e t ű f ö l ö t t 
l á t h a t ó je l n e m „ d í s z í t ő e l e m " , s e m „ í r á s m o d o r " , s e m a s z l o v á k 
„ m e k c s e n " , n e m is h a n g s ú l y j e l ( accen t g r a v e ) , a m i n t k o r á b b a n g o n -
d o l t á k , h a n e m az e l h a g y o t t z b e t ű r e u t a l ó h i á n y j e l . А с b e t ű j e l ö l é s é -
n e k ese te i í g y a „ L a n c " o lvasás b i z o n y í t é k á u l n e m h a s z n á l h a t ó k fe l . 

d) A cs betű jelölésének problémája. — E z a k é r d é s é p p ú g y h e l y e s -
í rás i v o n a t k o z á s ú , m i n t az e l ő z ő p o n t b a n t á r g y a l t c—cz b e t ű j e l ö l é s . 
A cs h a n g n a k k o r á b b i ts b e t ű k k e l v a l ó í r á sá t é p p e n P e t ő f i i f j ú k o r á b a n 
k e z d t é k e l h a g y n i . Ö v e g y e s e n o l v a s h a t o t t m é g ts és m á r cs b e t ű v e l 
í r t m u n k á k a t . N e m c s o d a , h a a r é g i és ú j í r á s m ó d a k ö l t ő k é z i r a t a i b a n 
is k e v e r e d i k . A m a g y a r T u d ó s T á r s a s á g a cs b e t ű h a s z n á l a t á r ó l 1 8 3 2 -

UP1. az 1847. évi versbeíró könyvének címlapján levő aláírásában, OSzK Fond 
vn/i. 

" FABIAN PAL: i. m . 21. és a 38. után közölt, táblázat 
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b e n d ö n t ö t t , d e m é g hosszú i d ő b e te l t , a m í g a h a t á r o z a t é r v é n y r e is 
j u t o t t . 1 7 

P e t ő f i A hűtelenhez c . , 1838 ő s z é n í r t v e r s é b e n a csak s zó t l á t j u k 
m é g tsak a l a k b a n , a cs f ö l ö t t — v é l h e t n é n k — , , je löléssel" és csak 
f o r m á b a n . N y i l v á n v a l ó a z o n b a n , h o g y i t t és m á s h o l is a j e l n e k g o n -
d o l t f e l f e l é k a n y a r o d ó v o n a l s z e r e p e a t b e t ű á t h ú z á s a v o l t , t e h á t ez is 
tsak a lak . U g y a n í g y a csalfa s z ó t is í r t a m á r cs k e z d ő b e t ű v e l , d e m é g 
tsalfa a l a k b a n i s . 1 8 A Lant' Versei f ü z e t m e g s z e r k e s z t é s e i d e j é n v i s z o n t 
P e t ő f i m á r v é g l e g e s e n e l h a g y t a a ts b e t ű t , á t t é r t a cs í r á s m ó d r a : csak, 
csalfa, szerencse a l a k b a n í r t a a s z a v a k a t (Búcsú, Kuruttyó). I t t m á r n e m 
is t a l á l u n k ú n . „ j e l ö l t " cs b e t ű t . 

e) A Petrovics név változatai. — M a g a P e t ő f i c sa l ád i n e v é t Petrovits, 
Petrovics és Petrovich a l a k b a n í r t a . L e g e l s ő a l á í r á sa iban a -ts v é g z ő d é s t 
l á t j u k . 1 9 E z v o l t az ő g y e r m e k - és i f j ú k o r á b a n a t y j a m e g á l l a p o d o t t n é v -
haszná l a t a i s . 2 r E t t ő l az í r á s m ó d t ó l P e t ő f i a s z ó d i d i á k o s k o d á s a u t o l s ó 
é v é b e n k e z d e t t e l t é rn i . A z i s k o l a k ö n y v k ö l c s ö n z é s i n a p l ó j á b a n 1837. 
szep t . 11 -e és 1838. j a n . 2 - a k ö z ö t t a m a g a és ö c c s e családi n e v é t 
h á r o m s z o r m é g Petrovits, n é g y s z e r Petrovics a l a k b a n í r t a l e . 2 1 

1838 ő s z é n S e l m e c e n a Petrovich n é v í r á s r a t é r t á t . E h h e z az í r á s -
m ó d h o z k a t o n a k o r á b a n is r a g a s z k o d o t t , 2 2 b á r e n é v h a s z n á l a t n a k a 
c s a l á d j á b a n h a g y o m á n y a n e m v o l t . I t t e g y é b c s a l á d n e v e k ( S z é c h e n y i , 
J a n k o v i c h s tb . ) ha tásá t l á t h a t j u k . Leszere lése u t á n , P á p á n h a m a r o s a n 
v issza tér t a h a n g z á s n a k l e g i n k á b b m e g f e l e l ő Petrovics a l a k h o z . í g y 
j e l e n t m e g a n e v e az első n y o m t a t o t t ve r se a l a t t , s e z u t á n í g y í r t a 
a n e v é t , a m í g c sak a Petőfi n e v e t fe l n e m v e t t e . 2 3 

A m i t e g y e s e k a cs b e t ű f e l e t t j e l n e k v é l t e k , a z n e m m á s , m i n t a 
ts v é g z ő d é s t b e t ű j é n e k á t h ú z á s á r a szán t f e l f e l é g ö r b ü l ő v o n a l k a . 2 4 

N é v í r á s á n a k v á l t o z t a t á s á b a n s e m kel l l á t n u n k m a g y a r o s a b b v a g y 
k e v é s b é m a g y a r o s f o r m á t s a n e m z e t i t u d a t o s o d á s v a l a m i l y e n m e g -
n y i l v á n u l á s á t . A Petrovits-bó\ is é p p ú g y le t t Petrovics, m i n t a f ja fe-ból 
csak : a h a n g j e l ö l é s , he lyes í rás m e g v á l t o z á s a f o l y t á n . 

f ) A szavak értelme. — A lanc s zó a k ö z n y e l v b e n m a m á r i s m e r e t -
l en . R e x a D e z s ő v i s zon t h e l y e s e n m u t a t o t t r á , h o g y a r é g i n y e l v b e n 

1 7 Uo. 5 9 - 6 6 . a ts (a) „peréről". 
11 MACTINKÓ ANDRAS i. cikke ,ItK 1968/4. sz. 
19 PÖM VII. 7 — 8. lapon közült három levélen és ugyanitt a kötet végén fénymásolat-

ban bemutatott 7/b, 8/a és 9. sz. mell. alatt. 
Petőfi atyjának okmányokon látható több száz aláírása és névírása az esetek 99%-

ában Petrovits alakban fordul elő. 
1 1 Ld. P Ö M VH. 515. 
" 1838. nov. i-én írt levelében, P Ö M VH. 9. és Nagy Imrének 1840. ápr. 30-án 

Grácból írt levelében, Uo. I I . 
»• Pl. Bajza Józsefnek 1842. júl. 7-én Irt levelében, uo. 13. 
" Ld. a P Ö M VII. 527. lapon közölt ifjúkori kéziratok alatt a cs betű jelölését. 
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h a s z n á l t á k , és Landsknecht = német zsoldos katona v o l t a j e l en t é se . 8 5 — 
A n é p n y e l v b e n is e l ő f o r d u l a lanc szó , , p e t r e n c e r ú d ' , , h ó r i h o r g a s ' 
j e l e n t é s b e n . 2 6 É p p o l y v a l ó s z í n ű t l e n , h o g y P e t ő f i i l y e n j e l e n t é s ű és 
e r e d e t ű s z ó t v á l a s z t o t t v o l n a í r ó i á l n é v ü l , m i n t az az „ ö t l e t " , h o g y 
a L a n c z József n e v ű k i s k ő r ö s i p a t i k u s h a t á s a l e n n e e n é v v á l a s z t á s . 2 7 

A költők lantja v i s z o n t k ö z k e d v e l t szó v o l t . A Lant' Versei f ü z e t 
t ö b b k ö l t e m é n y é b e n is e m l í t i P e t ő f i a maga lantját (Galga' partihoz, 
Csal, Elégia). K ü l ö n ö s e n é r d e m e s a r r a u t a l n u n k , h o g y M a d á c h I m r e 
e g y é v v e l P e t ő f i v e r s e s f ü z e t é n e k m e g s z e r k e s z t é s e e lő t t , 1 8 4 0 - b e n 
a d t a k i Lant-virágok c í m e n i f j ú k o r i k ö l t e m é n y e i t . É r t e l e m s z e r i n t is 
b i z o n y o s , h o g y P e t ő f i e l ső v e r s e s f ü z e t é n e k c í m e é p p ú g y csak Lant' 
Versei l e h e t , m i n t a h o g y M a d á c h k i a d v á n y a s e m l e h e t e t t v o l n a p l . 
„ L a n c - v i r á g o k " . 

R e m é l e m , h o g y e l e m z é s e m n y u g v ó p o n t r a j u t t a t e g y g y ö k e r e i b e n 
c s a k n e m száz é v r e v i s s z a n y ú l ó v i t á t . A t a n u l s á g p e d i g t a lán az l e h e t n e , 
h o g y k ü l ö n ö s e n P e t ő f i e s e t é b e n a „ s z e s z é l y " f e l t é t e l ezése és k ü l ö n f é l e 
e l m é l e t e k k i g o n d o l á s a h e l y e t t i n k á b b e r e d m é n y r e v e z e t a p o n t o s 
m e g f i g y e l é s , a v a l ó s á g , k o r v i s z o n y o k h ű i s m e r e t e . 

MEZŐSI KÁROLY 

E G Y K O S Z T O L Á N Y I - K A R I N T H Y - T R É F A D O K U M E N T U -

M A I 1 9 2 6 - B Ó L 

G r ä t z e r J ó z s e f n e k , K a r i n t h y F r i g y e s h a j d a n i „ t i t k á r " - á n a k , a h í r e s -
n e v e s r e j t v é n y c s i n á l ó n a k a h a g y a t é k á b ó l k e r ü l t e l ő az a l ább i h á r o m 
írás . H á r o m d o k u m e n t u m a e g y v a s k o s t r é f á n a k , a m e l y e t K o s z t o l á n y i 
D e z s ő esze l t k i K a r i n t h y s z ó r a k o z t a t á s á r a - b o s s z a n t á s á r a . A t r é f a 
d u r v a v o l t , d e k i v i t e l e z é s é b e n t a g a d h a t a t l a n u l m e s t e r i . A z a l á b b 
k ö z ö l t í r á s o k k ö z ü l az e l ső e g y levé l , a m á s o d i k e g y l e v e l e z ő l a p 

" Nyelvtörténeti emlékeinkben többször előfordul, pl. : egy 1604-ből való szöveg-
ben: „Kassán száz lancz hajlott s magyarrá lett, mingyárást kurta dolmányt tsináltak 
nékiek." — SZARVAS GÁBOR — SIMONYI ZSIGMOND: Magyar nyelvtörténeti szótár II. 515. 
— A lanc szó jelentése: „miles mercenarius Germanicus; deutscher Söldner", vagyis 
német zsoldos katona. 

" A Dráva mellékén, a Hegyalján és a Székelyföldön, SziNNYEi JÓZSEF: Magyar táj-
szótár. — CZUCZOR GERGELY — FOGARASI JANOS: A magyar nyelv szótára is ,magas*, 
,szálas', ,hosszú* jelentésben ismerteti a lancz szót. Lehetségesnek véli, hogy a Heltainál 
német katonát jelentő lanc a Landsmann szóból származik. 

17 P Ö M VII. 594. — Az ilyenféle feltevés a legendák körébe tartozik. 


